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inne jêzyki na stronie internetowej www.stoeber.de

W przypadku wystawnienia na zewn¹trz silniki nale¿y zabezpie-
czyæ przez bezpoœrednimi czynnikami atmosferycznymi. (np. 
zamarzniêcia wentylatora na skutek bezpoœredniego dzia³ania
deszczu, œniegu i lodu).

Typ budowy: Typ budowy silników podano w potwierdzeniu 
zamówienia. Nale¿y zabezpieczyæ obudowy wentylatorów
przed przedostaniem siê obcych cia³, szczególnie przy mon-
ta¿u z pionowo ustawionym wa³em.

2.1 Zabezpieczenie termiczne uzwojenia
Silniki pr¹du trójfazowego STÖBER mog¹ byæ na ¿yczenie 
wyposa¿one w termiczne zabezpieczenie uzwojenia. Prze-
strzegaæ danych w katalogu MGS!
Dla termistorów PTC (o dodatnim wspó³czynniku temperaturo-
wym) obowi¹zuj¹ przepisy zawarte w normach DIN 44081 i DIN
44082, jak równie¿ instrukcje producentów ewentualnie u¿yw-
anych urz¹dzeñ wyzwalaj¹cych. Termistor PTC stanowi czujnik
niskiego napiêcia przy maks.napiêciu 7,5 VDC. Wy¿sze napiê-
cia powoduj¹ uszkodzenie termistora i uzwojenia silnika.

OSTRZE¯ENIE!
Jeœli nie pod³¹czy siê termicznego zabezpieczenia

silnika, mo¿e nast¹piæ przegrzanie silnika. Mo¿liwe na-
stêpstwa: zniszczenie silnika, niebezpieczeñstwo po¿aru. 
Jeœli termiczne zabezpieczenie silnika nie jest pod³¹czo-
ne, nastêpuje utrata gwarancji!
Poza tym nale¿y podj¹æ œrodki, aby po zadzia³aniu termi-
cznego zabezpieczenia uzwojenia silnika i nastêpnie och-
³odzeniu silnika, nie wyst¹pi³y zagro¿enia spowodowane
automatycznym ponownym w³¹czeniem silnika!

2.2 Uk³ady sprzê¿enia zwrotnego (jeœli s¹ na wyposa¿eniu)
Selsyn nadawczy przyrostowy i czujnik wartoœci bezwzglêdnej
Multiturn (SSI) pod³¹cza siê przy pomocy oddzielnych z³¹czy 
wtykowych.
Konfiguracjê podano na schemacie po³¹czeñ silnika. Dalsze 
szczegó³y – patrz instrukcja selsyna nadawczego przyrosto-
wego. Dalsze szczegó³y czujników wartoœci bezwzglêdnych
Multiturn – patrz instrukcja obs³ugi firmy Heidenhain.

UWAGA! Nie wolno dotykaæ styków czujnika wartoœci be-
zwzglêdnych. Mo¿e to spowodowaæ uszkodzenie na sku-
tek roz³adowania elektrostatycznego.

2.3 Hamulce (jeœli s¹ na wyposa¿eniu)
Hamulec dzia³a na zasadzie pr¹du ci¹g³ego, bez pr¹du nas-
têpuje zahamowanie, pod pr¹dem hamulec zwalnia wirnik.
Prostownik znajduj¹cy siê w skrzynce zaciskowej lub (od wiel-
koœci 160) w szafie rozdzielczej po³¹czony jest po stronie pr¹du
sta³ego z cewk¹ wzbudzaj¹c¹ hamulca. W zale¿noœci od liczby
obwodów hamulca nastêpuje regularna kontrola szczeliny po-
wietrznej i ewentualna regulacja. Patrz oddzielna instrukcja
obs³ugi “Hamulce silników pr¹du trójfazowego”). Po osi¹gniê-
ciu minimalnej gruboœci ok³adziny hamulca dalsza regulacja s-
zczeliny nie jest ju¿ mo¿liwa i hamulec nale¿y wymieniæ.
Ok³adziny hamulcowe i powierzchnie cierne generalnie nie
mog¹ byæ zat³uszczone.

UWAGA! Przed uruchomieniem silnika nale¿y sprawdziæ
dzia³anie hamulca!

Niniejsza instrukcja obs³ugi zawiera informacje dotycz¹ce
transportu, ustawienia i uruchomienia silników pr¹du trójfazo-
wego STÖBER jako elementów systemu STÖBER MGS (mod-
u³owego systemu przek³adni STÖBER), patrz aktualny katalog
MGS.
W razie w¹tpliwoœci prosimy skontaktowaæ siê z firm¹ STÖBER
podaj¹c oznaczenie typu i numer seryjny lub zleciæ prace mon-
ta¿owe i konserwacyjne jednemu z partnerów serwisowych fir-
my STÖBER.

1. Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Silniki pr¹du trójfazowego przeznaczone s¹ wy³¹cznie do 
napêdu maszyn i urz¹dzeñ przy okreœlonych za³o¿eniach, tak¿e
w po³¹czeniu z falownikami. Nale¿y przy tym zachowaæ granice
mechaniczne i elektryczne okreœlone w danych technicznych.
Silników pr¹du trójfazowego nie wolno u¿ywaæ w atmosferze
zagro¿enia wybuchowego. Jeœli silniki pr¹du trójfazowego maj¹
byæ u¿ywane do podnoszenia lub przytrzymywania ³adunków,
konstruktor maszyny musi sprawdziæ, czy nie s¹ wymagane 
dodatkowe œrodki bezpieczeñstwa.
Silników pr¹du trójfazowego, ze wzglêdu na bezpieczeñstwo
pracy, wolno u¿ywaæ tylko w zastosowaniach, dla których zos-
ta³y zaprojektowane, z uwzglêdnieniem wszystkich czynników
roboczych (Patrz Pomoce do projektowania w katalogach
STÖBER). Ka¿de przeci¹¿enie napêdu uwa¿a siê za zastosowa-
nie niezgodne z przeznaczeniem.
Spe³nienie ewentualnych roszczeñ gwarancyjnych zak³ada d-
ok³adne zachowanie danych i wskazówek zawartych w
niniejszejinstrukcji obs³ugi. Modyfikacje silników pr¹du
przemiennego powoduj¹ utratê gwarancji.
Nale¿y przestrzegaæ wskazówek B.H.P. podanych w nini-
ejszej instrukcji oraz wszystkich uzupe³niaj¹cych doku-
mentów dotycz¹cych silników pr¹du trójfazowego oraz
nnych elementów jak przek³adni i falowników!

2. Uwagi techniczne
Dane techniczne silników pr¹du trójfazowego lub silników 
przek³adniowych MGS i u¿ywanych falowników podano na tab-
liczkach znamionowych. Dalsze dane techniczne oraz rysunki
wymiarowe zamieszczone s¹ w katalogu MGS.
Stosowane normy i przepisy zawarte s¹ w Deklaracji zgodnoœ-
ci UE, nr 441454. Mo¿liwa jest dostawa wed³ug szczególnych
przepisów (np. klasyfikacyjnych, ochrony przeciwwybucho-
wej).
Stopieñ ochrony: Stopieñ ochrony silników podano na ta-
bliczce znamionowej. Zamontowane urz¹dzenia dodatkowe
mog¹ mieæ stopieñ ochrony inny ni¿ silnik. Prosimy przestrze-
gaæ tego podczas monta¿u silników.
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Wymagania dla personelu:
Wszystkie prace przy urz¹dzeniach elektrycznych silników
trójfazowych musz¹ byæ wykonywane wy³¹cznie przez specja-
listów elektryków. Prace monta¿owe, konserwacyjne i naprawy
czêœci mechanicznych powinni wykonywaæ œlusarze, mechani-
cy przemys³owi lub osoby o podobnych kwalifikacjach.

Postêpowanie w razie zak³óceñ:
Odstêpstwa od normalnej pracy œwiadcz¹ o zak³óceniach
pracy. Do zak³óceñ zalicza siê na przyk³ad:
– wiêkszy pobór mocy, wy¿sze temperatury lub drgania
– nietypowe ha³asy lub zapachy
– zadzia³anie urz¹dzeñ monitoringu
W takich przypadkach mo¿liwie jak najszybciej zatrzymaæ
maszynê i bezzw³ocznie zawiadomiæ kompetentnych specjalis-
tów.

Bezpieczeñstwo podczas monta¿u i konserwacji:
Nie uderzaæ m³otkiem ani podobnym narzêdziem w wa³ lub
obudowê silnika, nie wywieraæ ¿adnego nacisku, nie nara¿aæ na
uderzenia ani wiêksze przyspieszenia.
Przed w³¹czeniem silnika sprawdziæ, czy zachowane s¹ wszys-
tkie przepisy bezpieczeñstwa, maszyna jest w³aœciwie zamon-
towana i ustawiona, wszystkie czêœci mocowania i uziemienia
s¹ dobrze dokrêcone, urz¹dzenia pomocnicze s¹ sprawne i 
w³aœciwie pod³¹czone i wpust pasowany ewentualnego drugie-
go koñca wa³u jest zabezpieczony przed wyrzuceniem.

Gdy silnik jest od³¹czony od sieci lub falownika dla celów kon-
serwacji, zwróciæ uwagê na to, aby ewentualne obwody pom-
ocniczne (np. grzejniki stacjonarne, obce wentylatory,
hamulce) by³y równie¿ od³¹czone od sieci.
Jeœli podczas prac konserwacyjnych wymagany jest demonta¿
silnika, usun¹æ masê uszczelniaj¹c¹ z krawêdzi centrowania.
Podczas monta¿u uszczelniæ ponownie odpowiedni¹ mas¹
uszczelniaj¹c¹ do silników (np. Curil T). Wymieniæ istniej¹ce
miedziane podk³adki uszczelniaj¹ce i w ka¿dym przypadku
zamontowaæ je.
Uwaga: Konstruktor maszyny musi dobraæ odpowiednie œrod-
ki zabezpieczaj¹ce w przypadku zatrzymania siê w obszarze ru-
chu silnika, np. w urz¹dzeniu/maszynie, szczególnie pod zwis-
aj¹cymi ciê¿arami.

Bezpieczne funkcjonowanie i kompatybilnoœæ elektroma-
gnetyczna systemu napêdowego:
Sprawdzono zgodnoœæ silników jako niesamodzielnych
zespo³ów z normami dot. kompatybilnoœci elektromagne-
tycznej. Upewniæ siê, czy urz¹dzenia lub instalacje jako ca³oœæ,
spe³niaj¹ obowi¹zuj¹ce normy dotycz¹ce kompatybilnoœci
elektromagnetycznej.
Silnik trójfazowy, kabel i ewentualnie falownik musz¹ byæ do
siebie dopasowane. Ka¿dy produkt posiada w³aœciwoœci elek-
tryczne, które wzajemnie na siebie wp³ywaj¹. Jesli dopasowa-
nie jest nieodpowiednie, mo¿e to spowodowaæ w przypadku sil-
nika trójfazowego i falownika niedopuszczalne wysokie wyskoki
napiêcia, które uszkodz¹ silnik trójfazowy i spowoduj¹ wadliwe
dzia³anie urz¹dzenia. Poza tym musz¹ byæ zachowane usta-
wowe wymagania dla kompatybilnoœci elektromagnetycznej.
W celu zachowania tych wymagañ firma STÖBER opracowa³a
odpowiedni program dla kabli z odpowiednimi metodami bu-
dowy i ekranowania dla pod³¹czenia zasilania i ró¿nych uk³adów
sprzê¿enia zwrotnego, które obejmuje dostawa.
U¿ycie innego kabla zasilaj¹cego i falownika mo¿e spowodo-

2.4 Wentylacja obca (jeœli jest na wyposa¿eniu)
Wentylacja obca jest opcjonalna i dziêki budowie modu³owej
mo¿na j¹ póŸniej zainstalowaæ tak, ¿e napêdy mo¿na póŸniej
optymalizowaæ. Dane techniczne – patrz tabliczka znamionowa
i katalog MGS.

UWAGA! Wadliwe ch³odzenie, np. z powodu zabrudzenia
lub awarii wentylatora powoduje przegrzanie silnika pr¹du
trójfazowego i w rezultacie uszkodzenie lub zniszczenie
uzwojenia. Dlatego dzia³anie wentylatora obcego nale¿y
sprawdziæ podczas uruchomienia i póŸniej regularnie
kontrolowaæ. 

2.5 Silniki i zintegrowany falownik
Pod³¹czenie do sieci: Do pod³¹czenia do sieci nale¿y 
bezwzglêdnie stosowaæ 4 ¿y³owy kabel ekranowany. Ten kabel
musi mieæ w³aœciwe œrednice ¿y³ i posiadaæ nastêpuj¹ce spe-
cyfikacje: 
Przewód miedziany klasa 1, 75 °C. 
Poza tym obowi¹zuj¹ instrukcje obs³ugi / dokumentacje tech-
niczne danego falownika i jego opcji.

Napêdy z regulowanymi obrotami musz¹ spe³niaæ przep-
isy dotycz¹ce wy¿szych harmonicznych przebiegów
pr¹dowych: Od 01.01.01 wszystkie urz¹dzenia elektryczne,
które mieszcz¹ siê w zakresie obowi¹zywania dyrektywy dot.
kompatybilnoœci elektromagnetycznej, musz¹ spe³niaæ przepi-
sy EN61000-3-2 “Wartoœci graniczne pr¹dów wy¿szych harm-
onicznych (pr¹d wejœciowy urz¹dzenia [ 16 A na fazê)”.
Wszystkie napêdy Siemensa z regulowan¹ prêdkoœci¹ szeregu
Micromaster, Midimaster, Micromaster Eco i Combimaster,
które zgodnie z przepisami s¹ zakwalifikowane jako urz¹dzenia
do “zastosowañ przemys³owych”, spe³niaj¹ wymagania tej nor-
my.
Odrêbne przepisy dotycz¹ zasilania sieciowego 1-fazowego
250W - 550W i 230V napêdów, których nie u¿ywa siê w
zastosowaniach przemys³owych.

3. Informacje dotycz¹ce bezpieczeñstwa
Niezale¿nie od wskazówek zawartych w niniejszej instrukcji
obs³ugi nale¿y przestrzegaæ obowi¹zuj¹cych przepisów
krajowych, lokalnych i dotycz¹cych danego urz¹dzenia.

OSTRZE¯ENIE!
Eksploatacja silników pr¹du trójfazowego zwi¹zana

jest z nastêpuj¹cymi zagro¿eniami:
– pora¿enie elektryczne spowodowane dotkniêciem ods-

³oniêtych czêœci znajduj¹cych siê pod napiêciem
– obra¿enia spowodowane poruszaj¹cymi siê lub obraca-

j¹cymi siê czêœciami
– oparzenia spowodowane dotkniêciem silnika pr¹du tró-

jfazowego (mo¿liwe s¹ temperatury na powierzchni
powy¿ej 100 °C)

Konstruktor maszyny musi ewentualnie zadbaæ o pokrywy
lub inne œrodki ochronne. Podczas pracy pokrywy wtyków
lub skrzynek zaciskowych musz¹ byæ zamkniête. Wszyst-
kie prace przy silniku trójfazowym nale¿y wykonywaæ
wy³¹cznie w stanie beznapiêciowym. B³êdna obs³uga,
niew³aœciwe zastosowanie, niedostateczna konserwacja
lub niedozwolone usuniêcie wymaganych pokryw mog¹
spowodowaæ powa¿ne obra¿enia lub szkody rzeczowe!
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Zachowaæ przewidziane odleg³oœci i nie zakrywaæ otworów 
wentylacyjnych, aby nie zak³ócaæ przep³ywu powietrza ch³odz-
¹cego (patrz powy¿ej). Zadbaæ o to,by wydmuchany, ocieplo-
ny czynnik ch³odz¹cy nie zosta³ ponownie zassany.
Wpust pasowany na koñcu wa³u zabezpieczony jest tulej¹ tylko
podczas transportu i magazynowania. Surowo zabrania siê
uruchomienia lub pracy próbnej ze wzglêdu na niebezpieczeñ-
stwo odrzucenia wpustu!
Podczas montowania elementów przenosz¹cych napêd (jak
sprzêg³o, zêbnik lub ko³o pasowe) nale¿y u¿ywaæ urz¹dzeñ do
naci¹gania lub podgrzaæ montowan¹ czêœæ. Do naci¹gania na
koñcach wa³ów znajduj¹ siê nakie³ki z gwintowanymi otworami
zgodnie z DIN 332 Czêœæ 2. Niedopuszczalne jest nabijanie
elementów, gdy¿ mo¿na uszkodziæ wa³, ³o¿yska i inne czêœci
silnika.
Dok³adnie wywa¿yæ wszystkie elementy zamontowane na koñ-
cu wa³u, odpowiednio do systemu wywa¿enia silnika (wpust
ca³y lub po³ówkowy). Wirniki silników wywa¿ane s¹ z wpustami
po³ówkowymi.
W przypadku bezpoœredniego sprzê¿enia z napêdzan¹ ma-
szyn¹ nale¿y szczególnie dok³adnie ustawiæ po³¹czenie. Osie
obydwu maszyn musz¹ pokrywaæ siê. Wyrównaæ wysokoœæ osi
przy pomocy odpowiednich podk³adek pod napêdzan¹ maszy-
nê.
Napêdy pasowe obcia¿aj¹ silnik na skutek stosunkowo du¿ych
si³ promieniowych. Podczas wymiarowania napêdów pasowych
zwróciæ uwagê na to, aby nie przekroczyæ podanej przez nas
dopuszczalnej si³y promieniowej na koñcu wa³u poprzez
naci¹ganie i -wstêpne naprê¿enie pasa (uwaga – dopuszczalne
si³y podano w katalogu MGS). (Poza tym przestrzegaæ instruk-
cji i programów obliczeniowych producenta pasów). Podczas
monta¿u ustawiæ naprê¿enie pasa dok³adnie wed³ug instrukcji
producenta pasów.

Spuszczanie skroplonej wody: Otwory spustowe skroplin
ustawiaæ zawsze w najni¿szym miejscu silnika.
W miejscach, w których nale¿y liczyæ siê z ros¹ i skraplaniem siê
wody wewn¹trz silnika, nale¿y zawsze zagwarantowaæ niezak³-
ócony odp³yw wody na zewn¹trz.
Stopieñ ochrony mo¿e byæ ograniczony przez stale otwarte
otwory spustu skroplin. Nie wp³ywa to jednak ujemnie na funk-
cjonowanie silnika.
WSKAZÓWKA: Jeœli silniki wykonane s¹ z zamkniêtymi
otworami spustu skroplin, nale¿y je od czasu do czasu otwieraæ,
aby mo¿na by³o spuœciæ ewentualnie zebrane skropliny!

6. Uruchomienie
Po³¹czenia elektryczne wykonane przez u¿ytkownika 
musz¹ spe³niaæ wymogi obowi¹zuj¹cych przepisów.
Wskazówka: Schemat po³¹czeñ elektrycznych wraz z instruk-
cjami bezpieczeñstwa znajduje siê w skrzynce zaciskowej silni-
ka trójfazowego. Dok³adnie przestrzegaæ podanych tam wska-
zówek oraz instrukcji bezpieczeñstwa.

OSTRZE¯ENIE! 
Niebezpieczeñstwo obra¿eñ przez ruchome czêœci.

Przed uruchomieniem napêdu sprawdziæ, czy:
– rozruch nie stworzy zagro¿enia dla osób
– wszystkie urz¹dzenia ochronne i bezpieczeñstwa s¹

poprawnie zainstalowane, tak¿e podczas pracy prób-
nej!

– napêd nie jest zablokowany
– hamulce s¹ zwolnione

waæ utratê gwarancji.

4. Transport, magazynowanie i konserwacja
Podczas transportu silnika trójfazowego zwróciæ uwagê na to,
aby wa³ów i ³o¿ysk nie uszkodziæ przez uderzenie. 
Silniki trójfazowe nale¿y przechowywaæ w zamkniêtych, su-
chych pomieszczeniach. Magazynowanie na otwartych
przestrzeniach z zadaszeniem dozwolone jest tylko krótkotrwa-
le. Silniki trójfazowe nale¿y chroniæ przed wszystkimi szkodliw-
ymi wp³ywami otoczenia i uszkodzeniami mechanicznymi. 
Silników trójfazowych nie wolno transportowaæ ani magazyno-
waæ na obudowie wentylatora. Do transportu u¿ywaæ œrub pie-
rœcieniowych silników trójfazowych i odpowiednie zawiesia. 
Œruby pierœcieniowe przeznaczone s¹ do podnoszenia silnika
bez dodatkowego osprzêtu. Gdy po ustawieniu wykrêci siê 
œruby pierœcieniowe, nale¿y na sta³e zaœlepiæ otwory gwintowe
odpowiednio do stopnia ochrony silnika trójfazowego.
Podczas sk³adowania tymczasowego silnika trójfazowego na-
le¿y unikaæ skraplania siê wody, du¿ych wahañ temperatury
przy wysokiej wilgotnoœci powietrza. Jeœli przewiduje siê mag-
azynowanie przez d³u¿szy czas, wa³ silnika nale¿y zabezpieczyæ
przed korozj¹. Przed ponownym uruchomieniem specjaliœci
elektrycy musz¹ sprawdziæ opornoœæ izolacji uzwojenia.
Demonta¿ zabezpieczenia transportowego
W silnikach z zabezpieczeniem transportowym (z ³o¿yskami
tocznymi) odkrêciæ œrubê szeœciok¹tn¹ mocuj¹c¹ zabezpiecz-
enie transportowe i usun¹æ j¹ wraz z zabezpieczeniem transp-
ortowym. Nastêpnie przykrêciæ pokrywê ³o¿yskow¹ œrub¹, któ-
ra zapakowana jest w torebce w skrzynce zaciskowej.
Zale¿nie od wariantu silnika, w torebce mo¿e równie¿ znajdo-
waæ siê pierœcieñ sprê¿ysty. Przed wkrêceniem œruby za³o¿yæ
ten pierœcieñ.

5. Monta¿
Przed monta¿em nale¿y ca³kowicie usun¹æ zabezpieczenie
przed korozj¹ na koñcach wa³u.

UWAGA! Wargi uszczelniaj¹ce pierœcieni uszczelnieñ
wa³u mog¹ zostaæ uszkodzone przez rozpuszczalniki.
Podczas usuwania zabezpieczenia przed korozj¹ zwróciæ
uwagê na to, aby wargi pierœcieni uszczelniaj¹cych wa³u
nie zetknê³y siê z rozpuszczalnikiem.

Na silnikach trójfazowych nie wolno mocowaæ ani k³aœæ ¿ad-
nych czêœci wra¿liwych na temperaturê. 
W przypadku typoszeregów IMB14 i IMB34 zwróciæ uwagê na
to, aby nie przekroczyæ podanych poni¿ej maksymalnych
g³êbokoœci wkrêcenia (uszkodzenie uzwojenia!):

Wlk. maks. g³êbokoœæ min. odleg³oœæ
wkrêcenia dla powietrza 

IMB14/34 [mm] ch³odzenia [mm]
63 6,5 14
71 7,0 14
80 8,0 16
90 10,0 16
100 10,0 20
112 10,0 20
132 - 35
160 - 35
180 - 35
200 - 35
225 - 40
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Instrukcja obs³ugi
Silników systemowych / pr¹du trójfazowego MGS firmy STÖBER

Jeœli opornoœæ izolacji spadnie poni¿ej minimalnej wartoœci,
osuszyæ uzwojenie, a¿ uzyska siê wymagan¹ wartoœæ. Silniki
wyposa¿one s¹ w uszczelnione ³o¿yska. Po czterech latach
wymieniæ ³o¿yska na nowe tego samego typu.

7. Konserwacja
£o¿yska – smarowanie i uszczelnienie: £o¿yska toczne
silników w normalnym wykonaniu nasmarowane s¹ fabrycznie
przez producenta ³o¿ysk w przypadku ³o¿ysk przykrytych.
Jeœli na skutek zu¿ycia konieczna jest wymiana ³o¿ysk, nale¿y
u¿yæ wy³¹cznie ³o¿ysk podanych przez producenta silnika jako
jakoœciowych. 
Silniki przek³adni MGS wyposa¿one s¹ seryjnie w pierœcieñ
uszczelniaj¹cy wa³u FKM. W razie koniecznej wymiany nale¿y
sprawdziæ powierzchniê bie¿n¹ wa³u i w razie potrzeby przes-
zlifowaæ bez skrêcania. Nale¿y stosowaæ wy³¹cznie pierœcienie
uszczelniaj¹ce u¿ywane przez producenta silnika.

Czyszczenie: Regularnie czyœciæ wszystkie czêœci silnika, aby
nie zak³ócaæ dzia³ania powietrza ch³odz¹cego. Zazwyczaj
wystarczy przedmuchanie sprê¿onym powietrzem bez wody 
i oleju. Szczególnie otwory wentylacyjne i miejsca pomiêdzy
¿eberkami nale¿y utrzymywaæ w czystoœci. Zalecamy
przegl¹daæ silniki elektryczne podczas regularnych przegl¹dów
maszyny.

8. Usuwanie uszkodzeñ
Gdy w napêdzie wyst¹pi uszkodzenie, nale¿y skontaktowaæ
siê z dzia³em serwisu firmy STÖBER pod numerem telefonu
07231 582-1190 (-1191, -1224, -1225). Mo¿na tam uzyskaæ
informacje na temat najbli¿szego partnera serwisowego firmy
STÖBER, aby podj¹æ dalsze aktywne œrodki.
W pilnych przypadkach poza zwyk³ymi godzinami pracy
dostêpny jest 24 godzinny serwis firmy STÖBER pod
numerem telefonu 01805 786323 / 01805 STOEBER.

9. Czêœci zamienne
Do zamówienia czêœci zamiennych wymagane s¹ nastêpuj¹ce
dane:
– Numer pozycji czêœci na wykazie czêœci zamiennych.
– Oznaczenie typu wed³ug tabliczki znamionowej
– Numer produkcji wed³ug tabliczki znamionowej
Dzia³ czêœci zamiennych firmy STÖBER dostêpny jest pod
numerem telefonu 07231 582-1190 (-1191, -1224, -1225) lub
numerem faksu 07231 582-1010.
Wa¿na wskazówka: wykazy czêœci zamiennych nie
stanowi¹ instrukcji monta¿u! Nie s¹ one zwi¹zane z cela-
mi monta¿owymi przek³adni. Nale¿y u¿ywaæ wy³¹cznie
dostarczonych przez nas oryginalnych czêœci
zamiennych. W przeciwnym wypadku nie udzielamy gwa-
rancji ani nie ponosimy odpowiedzialnoœci za powsta³e
szkody!

10. Utylizacja
Niniejszy produkt zawiera materia³y nadaj¹ce siê do recyklingu.
Podczas usuwania produktu nale¿y przestrzegaæ obowi¹zuj¹-
cych lokalnie przepisów prawa. 

– kierunek obrotów napêdu jest prawid³owy.
– elementy zamocowane na odbiorze napêdu s¹ dosta-

tecznie zabezpieczone przed si³ami odœrodkowymi (np.
wpusty pasowane, elementy sprzêg³a lub podobne).

Porównaæ wpierw napiêcie i czêstotliwoœæ sieci z danymi na
tabliczce znamionowej silnika. Dostosowaæ przekroje ¿y³
przewodu zasilaj¹cego do pr¹dów znamionowych silnika.
Oznaczenie zacisków silnika odpowiada normie DIN EN 60034
Czêœæ 8. Do pod³¹czenia urz¹dzeñ pomocniczych i zabezpie-
czaj¹cych (np. ogrzewanie postojowe) mo¿na przewidzieæ 
dodatkowe skrzynki zaciskowe, dla których obowi¹zuj¹ takie
same przepisy jak dla g³ównych skrzynek zaciskowych.
Silniki wyposa¿yæ w zabezpieczenie nadpr¹dowe, które nale¿y
nastawiæ odpowiednio do danych znamionowych silnika. W
przeciwnym wypadku traci siê gwarancjê w razie uszkodzenia
silnika. Sprawdziæ w³aœciwy kierunek obrotów silnika. Gdy
przewody sieciowe pod³¹czy siê w kolejnoœci faz L1, L2 i L3 do
zacisków U, V, W, silnik obraca siê w kierunku zgodnym z ru-
chem wskazówek zegara patrz¹c na koñcówkê wa³u. Kierunek
obrotów mo¿na zmieniæ przez zamianê ze sob¹ pod³¹czenia
dwóch faz. Dopuszczalne momenty dokrêcenia œrub p³yt zacis-
kowych podano w poni¿szej tabeli:

P³yta Gwint Dop. moment 
zaciskowa œrub dokrêcenia [Nm]

16 A M4 1,2 +0,5
25 A M5 2,5 !0,5
63 A M6 4,0 !1

100 A M8 7,5 !1,5

Przed pod³¹czeniem skrzynki zaciskowej nale¿y bezwzglêdnie
sprawdziæ, czy
– po³¹czenia wykonane s¹ zgodnie ze schematem po³¹czeñ
– wszystkie zaciski w skrzynce s¹ dobrze dokrêcone
– zachowane s¹ wszystkie minimalne wartoœci odstêpów w

powietrzu
(> 8 mm do 500 V, > 14 mm do 1000 V)

– wnêtrze skrzynki zaciskowej jest czyste i wolne od obcych cia³
– nieu¿ywane przelotki kablowe s¹ zamkniête œruby mocuj¹ce

z uszczelkami s¹ dobrze dokrêcone
– uszczelka pokrywy skrzynki zaciskowej jest czysta i dobrze

osadzona. 

Kontrola izolacji i wymiana smaru / ³o¿ysk
Przy pierwszym uruchomieniu i szczególnie po d³u¿szym
sk³adowaniu nale¿y pomierzyæ opornoœæ izolacji uzwojenia w
stosunku do masy i pomiêdzy fazami. Napiêcie probiercze
mo¿e wynosiæ maks. 500 V. Na zaciskach wystêpuj¹ niebez-
pieczne napiêcia podczas pomiaru i bezpoœrednio po pomiar-
ze. W ¿adnym wypadku nie dotykaæ zacisków. Postêpowaæ
zgodnie z instrukcj¹ obs³ugi przyrz¹du do pomiaru izolacji!
Minimalne wartoœci rezystancji, w zale¿noœci od napiêcia
znamionowego UN przy temperaturze uzwojenia 25 °C, powin-
ny wynosiæ:

Moc znamionowa Opornoœæ izolacji odniesiona do
PN [kW] napiêcia znamionowego kW/V

1 < PN [ 10 6,3
10 < PN [ 100 4

100 < PN 2,5
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Návod k provozu
pro systémové motory / tøífázové motory STÖBER MGS

Tento návod k provozu obsahuje informace k transportu, ins-
talaci a uvedení do provozu tøífázových motorù STÖBER jako
komponentù systému STÖBER MGS (modulární systém pøev-
odovek STÖBER), viz platný katalog MGS.
V pøípadì nejasností doporuèujeme obrátit se na firmu STÖ-
BER s uvedením typového oznaèení a sériového èísla, nebo
nechat montážní a opraváøské èinnosti provést servisním part-
nerem firmy STÖBER.

1. Použití pøimìøené urèení
Tøífázové motory smí být použity výhradnì k provozu strojù a
zaøízení, za urèitých pøedpokladù také ve spojení s mìnièi km-
itoètu. Pøitom musí být dodrženy mechanické a elektrické me-
ze, které jsou definovány v technických údajích. Tøífázové mo-
tory nesmí být používány ve výbušném prostøedí. Když se tøífá-
zové motory mají používat ke zvedání bøemen, musí konstruk-
ér stroje zkontrolovat,  zda jsou potøebná dodateèná bezpeè-
nostní opatøení. Tøífázové motory smí být z dùvodù provozní b-
ezpeènosti použity pouze pro takový pøípad použití, pro který
byly, pøi zohlednìní všech provozních faktorù (viz pomoc pro
projektování v katalozích STÖBER), projektovány. Jakékoli
pøetížení pohonù je považováno za nepøimìøené použití.
Pøedpokladem plnìní záruky je pøesné dodržení údajù a poky-
nù v tomto návodu k provozu. Úpravy na tøífázových motorech 
vedou ke ztrátì záruky.
Respektujte bezpeènostní a výstražné pokyny v tomto 
návodu k provozu a ve všech doplòujících dokumentech k
tøífázovým motorùm a k dalším prvkùm jako pøevodovkám
a mìnièùm kmitoètu!

2. Technické vlastnosti
Technické údaje tøífázových motorù nebo motorù s pøevodov-
kami MGS a použitých mìnièù kmitoètu jsou uvedeny na pøís-
lušných typových štítcích. Další technické údaje i rozmìrové
výkresy získáte v katalogu MGS.
Základní normy a pøedpisy jsou uvedeny v prohlášení o shodì
EU è. tiráže 441454. Je možná dodávka podle speciálních pø-
edpisù (napø. klasifikaèních pøedpisù, pøedpisù pro výbušné
prostøedí).
Stupeò krytí: Stupeò krytí motorù je uveden na jejich typovém 
štítku. Namontovaná dodateèná zaøízení se mohou ve stupni
krytí od motoru lišit. Dbejte na to pøi instalaci motorù.
Pøi umístìni na volném prostranství je nutné motory chránit 
proti bezprostøedním vlivùm poèasí. (napø. zamrznutí ventilát-
oru kvùli pøímému dešti, snìžení nebo tvorbì ledu).

Konstrukce: Provedení motorù je uvedeno v potvrzení zaká-
zky. Zajistìte, aby zvláštì u montážních poloh se svislou høíde-
lí nemohlo dojít k pádu cizích tìles do krytu ventilátoru.

2.1 Tepelná ochrana vinutí
Tøífázové motory STÖBER mohou být na pøání provedeny s
tepelnou ochranou vinutí. Respektujte údaje v katalogu MGS!
U termistorù s kladným teplotním souèinitelem (PTC termist-
or) platí pøedpisy podle DIN 44081 a DIN 44082 i údaje výrob-
ce o pøípadnì použitých pøístrojích pro vypnutí. Termistor je n-
ízkonapì ové èidlo s max. pøípojným napìtím 7,5 VDC. Vyšší
napìtí vedou ke znièení termistoru a vinutí motoru.

VÝSTRAHA!
Pokud není tepelná ochrana motoru pøipojena, mùže

to vést k pøehøátí motoru. Možné následky: znièení moto-
ru, nebezpeèí požáru. 
Pokud není tepelná ochrana motoru pøipojena, zaniká
záruka!
Nadto je nutné provést opatøení, aby po vybavení tepelné
ochrany vinutí a následném ochlazení tøífázového motoru
nemohlo dojít k ohrožení v dùsledku neúmyslného auto-
matického opìtného zapnutí!

2.2 Systémy zpìtných hlášení (pokud jsou použity)
Inkrementální snímaèe otáèek a snímaèe absolutní hodnoty
(SSI) jsou pøipojeny pomocí separátnì umístìných konektorù.
Obsazení pøípojù viz schéma pøipojení motoru. Pro další údaje
viz návod k provozu inkrementálních snímaèù otáèek. Další
údaje k snímaèùm absolutní hodnoty viz návod k provozu fy
Heidenhain.

POZOR! Není pøípustné dotýkat se pøipojovacích kolíkù
snímaèù absolutní hodnoty. To mùže vést k poškození v
dùsledku elektrostatického výboje.

2.3 Brzda (je-li použita)
Brzda pracuje na principu klidového proudu, bez proudu brzdí,
po pøivedení proudu je rotor uvolnìn. Ve svorkové skøíòce ne-
bo (od vel. 160) v rozvadìèi se nacházející usmìròovaè je na
stejnosmìrné stranì spojen s budicí cívkou brzdy. Podle poè-
tu sepnutí brzdy je nutné pravidelnì kontrolovat vzduchovou p-
racovní mezeru a pøíp. ji seøídit. K tomu viz separátní návod k 
provozu “Brzdy tøífázových motorù”). Pøi dosažení minimální 
tlouš ky obložení již seøízení vzduchové mezery není možné a
brzda musí být vymìnìna.
Brzdová obložení a tøecí plochy se zásadnì musí udržovat bez
mastnot.

POZOR! Pøed uvedením motoru do provozu musí být
zkontrolována funkce brzdy!

2.4 Cizí vìtrání (pokud je použito):
Cizí vìtrání je možnost a díky modulárnímu uspoøádání je vh-
odné i pro dodateèné vybavení, takže pohony je možné doda-
teènì optimalizovat. Technické údaje viz typový štítek a kata-
log MGS.
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POZOR! Chybìjící chlazení, napø. kvùli zneèištìní nebo
výpadku ventilátoru, vede k pøehøátí tøífázového motoru a
tím i poškození nebo znièení vinutí. Pøi uvádìní do provo-
zu a potom v pravidelných intervalech proto kontrolujte
funkci cizího vìtrání. 

2.5 Motory s integrovaným mìnièem kmitoètu
Sí ový pøípoj: Pro sí ový pøípoj bezpodmíneènì použijte ètyø-
žilový, stínìný kabel. Tento kabel musí být správnì dimenzován
a následovnì specifikován: 
Mìdìné vedení tøída 1, 75 °C. 
Dále platí návody k provozu / technické dokumentace daného
mìnièe a jeho možnosti.

Splnìní pøedpisù pro vyšší harmonické kmitoèty dané po-
hony s regulací otáèek: Od 01.01.01 musí veškeré elektrické
pøístroje, které spadají do oblasti platnosti smìrnice EMV, spl-
òovat ustanovení norem EN61000-3-2 “Mezní hodnoty pro pr-
oudy vyšších harmonických kmitoètù (vstupní proud pøístroje
[ 16 A na fázi)”.
Veškeré pohony s regulací otáèek Siemens konstrukèní øady
Micromaster, Midimaster, Micromaster Eco a Combimaster, 
které jsou podle ustanovení normy zaøazeny jako pøístroje pro
“profesionální aplikace”, splòují požadavky této normy.
Zvláštní hlediska pro pohony se sí ovým napájením 250W -
550W a 230V 1ac, které jsou použity v neprùmyslových aplika-
cích.

3. Bezpeènostní informace
Dodateènì k pokynùm v tomto návodu k provozu respektujte
platná národní, místní a pro zaøízení specifická ustanovení.

VÝSTRAHA!
Provoz tøífázových motorù je spojen s následujícími

riziky:
– úder elektrickým proudem v dùsledku dotyku holých èá-

stí pod napìtím
– zranìní pohyblivými popø. rotujícími èástmi 
– popálení dotykem tøífázového motoru (je možná teplota

povrchu pøes 100 °C)
Konstruktér stroje musí pøíp. zajistit kryty nebo jiná ochr-
anná opatøení. Kryty konektorù popø. svorkovnic musí být
bìhem provozu uzavøeny. Veškeré práce na tøífázovém
motoru smí být provádìny jen ve stavu bez napìtí. Chyb-
ná obsluha, neodborné použití, nedostateèná údržba ne-
bo nepovolené odstraòování potøebných krytù mùže zpù-
sobit tìžká zranìní nebo materiální škody!

Požadavky na personál:
Práce na elektrickém zaøízení tøífázových motorù a pøípadnì 
mìnièù kmitoètu smí provádìt pouze odborní elektrikáøi. Mon-
táž, údržbu a opravy mechanických èástí smí provádìt pouze
zámeèníci, prùmysloví mechanici nebo osoby se srovnatelnou
kvalifikací.

Chování pøi poruchách:
Zmìny oproti normálnímu provozu jsou pøíznakem, že funkce
je ovlivnìna. K nim patøí napø.:
– vyšší pøíkon, teploty nebo vibrace
– nezvyklé hluky nebo zápach
– aktivace bezpeènostních zaøízení
V takovém pøípadì odstavte stroj co nejrychleji z provozu a bez
prodlení informujte pøíslušný odborný personál.

Bezpeènost pøi montáži a údržbì:
Na høídel ani kryt motoru neklepte kladivem ani podobným ná-
strojem, nevystavujte je tlaku, nárazùm nebo velkému zrychle-
ní.
Pøed zapnutím motoru zkontrolujte, že byla dodržena všechna
bezpeènostní ustanovení, stroj je pøedpisovì namontován a
seøízen, všechny upevòovací díly a pøípoje uzemnìní jsou
pevnì dotaženy, pomocná a dodateèná zaøízení jsou pøedpiso-
vì pøipojená a funkèní, a zalícovaná pera pøípadného druhého
konce høídele jsou zajištìna proti vymrštìní.

Když je kvùli údržbì motor odpojen od sítì nebo od mìnièe,
dbejte zvláštì na to, aby pøípadné pomocné proudové okruhy
(napø. stacionární topení, cizí ventilátory, brzdy) byly rovnìž 
odpojeny od sítì.
Pokud je pøi údržbì nutná demontáž motoru, odstraòte tìsnicí
hmotu na støedicích okrajích. Pøi sestavování opìt proveïte u-
tìsnìní motoru vhodnou tìsnicí hmotou (napø. Curil T). Použité 
mìdìné tìsnicí kotouèe nahraïte novými a v každém pøípadì
je opìt namontujte.
Pozor: Pro pobyt v oblasti pojezdu motoru, napø. uvnitø zaøíze-
ní/ stroje, zvláštì pod zvednutými bøemeny, musí konstruktér
stroje zkontrolovat, jaká ochranná opatøení musí být realizová-
na.

Bezpeèná funkce a elmag. snášenlivost systému pohonu:
Byla zkontrolována shoda motoru jako nesamostatné konstru-
kèní jednotky s normami EMV (elmag. snášenlivost). Zajistìte,
aby pøístroje popø. zaøízení jako celek odpovídalo platným nor-
mám o elektromagnetické snášenlivosti.
Tøífázový motor, kabel a pøíp. mìniè musí být vzájemnì sladì-
ny. Každý výrobek má své vlastní elektrické vlastnosti, které se 
vzájemnì ovlivòují. Pøi nevhodném sladìní to mùže vést u tøífá-
zového motoru a mìnièe kmitoètu k nepovolenì vysokým na-
pì ovým špièkám, které tøífázový motor znièí a vyvolají chybnou
funkci zaøízení. Dále je nutné dodržet zákonné pøedpisy pro
EMV (elmag. snášenlivost).
Aby toto bylo zaruèeno, má firma STÖBER ovìøený program
kabelù, s vhodnou technikou stínìní a uspoøádáním kabelù,
pro výkonový pøípoj i rùzné systémy zpìtných hlášení. 
Použití jiných pøípojných kabelù a mìnièù mùže vést ke ztrátì
záruky.

4. Pøeprava, skladování a konzervace
Dbejte pøi pøepravì tøífázového motoru na to, aby nedošlo k
poškození høídelí a ložisek nárazy. 
Tøífázové motory se smí skladovat pouze v uzavøených, suc-
hých prostorech. Skladování v otevøených prostorech se zast-
øešením je pøípustné jen krátkodobì. Pøitom musí být tøífázové
motory chránìny pøed všemi škodlivými okolními vlivy a mech-
anickým poškozením. 
Tøífázové motory nesmí být na krytech ventilátoru ani pøeprav-
ovány, ani skladovány. Pro pøepravu použijte závìsné šrouby
tøífázových motorù a vhodné vázací prostøedky. 
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Závìsné šrouby jsou urèeny pouze pro zvedání tøífázových 
motorù bez dodateèných nástaveb. Když závìsné šrouby po i-
nstalaci demontujete, musíte závitové otvory trvale uzavøít pod-
l e
stupnì krytí tøífázových motorù.
Pøi pøechodném uskladnìní tøífázových motorù je nutné se pro
pøedcházení kondenzace vody vyvarovat extrémních kolísání
teplot pøi vysoké vlhkosti vzduchu. Pokud se pøedpokládá
dlouhodobé uskladnìní, musí být høídel motoru chránìna 
proti korozi. Pøed opìtným uvedením do provozu musí elektri-
káø zkontrolovat izolaèní odpor vinutí.

Demontáž transportní pojistky:
U motorù s pøepravní pojistkou (váleèková ložiska) uvolnìte 
šestihranný šroub, který slouží k upevnìní pøepravní pojistky, a 
sundejte jej i s pøepravní pojistkou. Potom na víko ložiska zaš-
roubujte pøíslušný šroub, uložený v sáèku ve svorkové skøíòce.
Pokud s tím varianta motoru poèítá, je v sáèku pøiložena péro-
vá podložka. Pøed zašroubováním šroubu do víka ložiska ji na-
saïte na šroub.

5. Montáž
Pøed montáží beze zbytku odstraòte protikorozní ochranu na
koncích høídelí.

POZOR! Tìsnicí manžety tìsnicích kroužkù høídele se 
mohou použitím rozpouštìdel poškodit. Dbejte pøi odstr-
aòování protikorozní ochrany na to, aby se tìsnicí manžety 
nedostaly do kontaktu s rozpouštìdly.

Na tøífázové motory se nesmí upevòovat nebo k nim doléhat
žádné díly citlivé na teplotu. 
U provedení IMB14 aIMB34 dbejte na to, aby nebyla pøekroèe-
na níže uvedená maximální hloubka zašroubování (poškození
vinutí!):

Vel. max. hloubka zašroubování min. vzdálenost
IMB14/34 [mm] pro chladicí vzduch [mm]

63 6,5 14
71 7,0 14
80 8,0 16
90 10,0 16
100 10,0 20
112 10,0 20
132 - 35
160 - 35
180 - 35
200 - 35
225 - 40

Udržujte vìtrací otvory volné a dodržujte pøedepsané minimál-
ní vzdálenosti, aby nedošlo ke zhoršení proudìní chladicího v-
zduchu (viz nahoøe). Dbejte na to, aby vyfouknuté, ohøáté chla-
dicí médium nebylo znovu nasáto.
Zalícované pero na konci høídele je pro transport a uskladnìní 
zajištìno ochranným pouzdrem. Uvedení do provozu popø. zk-
ušební chod je z dùvodu nebezpeèí vymrštìní zalícovaného pe-
ra pøísnì zakázán!
Pro nasazení pøenosového prvku (jako je spojka, pastorek ne-
bo øemenice) používejte pøípravek popø. nasazovaný díl ohø-
ejte. Pro nasazení mají konce høídele støedicí otvor se závitem
podle DIN 332, èást 2. Narážení pøenosových prvkù na høídel je
zakázáno, protože by mohlo dojít k poškození høídele, ložisek a

dalších èástí motoru.Všechny prvky montované na konec høí-
dele musí být peèlivì vyváženy, podle systému vyvážení moto-
ru (celá nebo polovièní zalícovaná pera). Rotory motorù jsou
vyváženy s polovièním zalícovaným perem.
Pøi pøímém propojení s pohánìným strojem proveïte zvláštì
pøesné seøízení. Osy obou strojù musí lícovat. Vyrovnejte oso-
vou výšku pøíslušnými pøíložkami pohánìného stroje.
Øemenové pohony namáhají motor pomìrnì velkými radiální-
mi silami. Pøi dimenzování øemenových pohonù dbejte na to,
aby nebyla pøekroèena povolená radiální síla tahem a pøedpì-
tím øemenu na konci høídele motoru podle našich údajù (pozor, 
povolené síly v katalogu MGS). (Dále dbejte pøedpisù a výpoè-
etních programù výrobcù øemenù). Pøi montáži nastavte nap-
nutí øemenu pøesnì podle pøedpisù výrobce øemenu.

Odtok kondenzované vody: Otvory pro odtok kondenzované
vody vždy umís ujte na nejnižší místo motoru.
U míst použití, kde je nutné poèítat s rosením a tím vznikající 
kondenzovanou vodou uvnitø motoru, musí být v každém pøíp-
adì zaruèeno, že kapalina bude moci nerušenì vytékat ven.
Stupeò krytí mùže být v dùsledku trvale otevøených otvorù pro
kondenzovanou vodu omezen. Funkènost motoru tím však ne-
ní omezena.
UPOZORNÌNÍ: Pokud jsou motory provedeny s uzavøenými
otvory pro odtok kondenzované vody, musí být èas od èasu o-
tevøeny, aby pøípadnì nahromadìná kondenzovaná voda moh-
la odtéci!

6. Uvedení do provozu
Elektrické pøípoje provedené na stranì zákazníka musí
odpovídat platným pøedpisùm.
Upozornìní: Schéma elektrického pøipojení s bezpeènostními
pøedpisy se nachází ve svorkové skøíòce tøífázového motoru. 
Pøesnì dodržujte tam uvedené pokyny a bezpeènostní pøedpi-
sy.

VÝSTRAHA! 
Nebezpeèí zranìní pohyblivými èástmi.

Pøed uvedením pohonu do provozu zajistìte, aby ...
– nábìhem nebyly ohroženy žádné osoby
– všechna ochranná a bezpeènostní zaøízení byla pøedpi-

sovì instalována, a to i ve zkušebním provozu!
– pohon nebyl zablokován
– brzdy byly uvolnìny
– byl správný smìr otáèení pohonu
– prvky upevnìné na výstupní høídeli byly dostateènì 
zajištìny proti odstøedivým silám (napø. zalícovaná pera,
prvky spojky apod.).

Nejprve proveïte srovnání sí ových pomìrù (napìtí a kmitoè-
et) s údaji na výkonovém štítku motoru. Rozmìry pøípojného k-
abelu pøizpùsobte jmenovitým proudùm motoru.
Oznaèení pøípojných míst motoru odpovídá DIN EN 60034 èást
8. Pro pøipojení pomocných a ochranných zaøízení (napø. sta-
cionární topení) mùže být poèítáno s další svorkovou skøíòkou,
pro kterou platí stejné pøedpisy jako pro hlavní svorkovou skø-
íòku.
Motory uveïte do provozu s nadproudovou ochranou, která je
nastavena podle jmenovitých údajù motoru. Jinak by pøi pošk-
ození vinutí nebyl nárok na záruku. Zkontrolujte správnost smì-
ru otáèení motoru. Když jsou sí ové pøívody s poøadím fází L1,
L2 a L3 pøipojeny na pøípojná místa U, V, W, otáèí se motor pøi
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8. Odstranìní poruch
V pøípadì výskytu poruchy pohonu lze volat servisní oddìlení
STÖBER na telefonních èíslech 07231 582-1190 (-1191, -
1224, -1225). Zde bude zákazníkovi v pøípadì potøeby sdìlen
nejbližší servisní partner firmy STÖBER pro další aktivní
opatøení.

V naléhavých pøípadech mimo obvyklou provozní dobu lze
volat 24-hodinový servis STÖBER na telefonním èísle
01805 786323 / 01805 STOEBER.

9. Náhradní díly
Pro objednávání náhradních dílù musí být uvedeno:
– è. pozice dílu podle seznamu náhradních dílù
– typové oznaèení podle typového štítku 
– výrobní èíslo podle typového štítku
Službu pro náhradní díly firmy STÖBER mùžete volat na tele-
fonní èísla 07231 582-1190 (-1191, -1224, -1225) nebo faxo-
vat na 07231 582-1010.
Dùležité upozornìní: Seznamy náhradních dílù nejsou
návody k montáži! Pro montážní úèely na pøevodovkách
nejsou závazné. Používejte pouze námi dodané originální
náhradní díly. Jinak nemùžeme pøevzít záruku a ruèení za
takto vzniklé škody!

10. Likvidace 
Tento výrobek obsahuje recyklovatelné materiály. Pøi likvidaci
respektujte platná zákonná ustanovení. 

CZ

pohledu na konec høídele ve smìru hodinových ruèièek. Smìr
otáèení mùžete zmìnit pøehozením pøípojù 2 fází. Povolené 
utahovací momenty pro závitové èepy svorkové desky jsou 
uvedeny v následující tabulce:

Svorková Závit pøípojného pov. utahovací 
deska èepu moment [Nm]

16 A M4 1,2 +0,5
25 A M5 2,5 !0,5
63 A M6 4,0 !1

100 A M8 7,5 !1,5

Pøed uzavøením svorkové skøíòky je bezpodmíneènì nutné 
zkontrolovat, zda 
– byl pøípoj proveden podle schématu pøipojení
– jsou všechny pøípoje ve svorkové skøíòce pevnì dotaženy
– byly dodrženy minimální hodnoty vzdušných vzdáleností 

(> 8 mm do 500 V, > 14 mm do 1000 V)
– je vnitøek svorkové skøíòky èistý a bez cizích tìles 
– jsou nepoužité kabelové prùchodky uzavøeny a uzavírací 

šrouby s tìsnìním pevnì dotaženy
– je tìsnìní ve víku svorkové skøíòky èisté a pevnì vložené.

Kontrola izolace a výmìna tuku/ložisek
Pøi prvním uvádìní do provozu a zvláštì po delším uskladnìní
zmìøte izolaèní odpor vinutí proti zemi a mezi fázemi. Pøiložené
napìtí smí èinit maximálnì 500 V. Na svorkách se bìhem 
mìøení a bezprostøednì po nìm vyskytují nebezpeèná napìtí.
V žádném pøípadì se svorek nedotýkejte. Respektujte návod k
obsluze mìøièe izolace!
V závislosti na jmenovitém napìtí UN pøi teplotì vinutí 25 °C
dodržujte následující minimální hodnoty:

Jmenovitý výkon Izolaèní odpor vztažený k
PN [kW] jmenovité napìtí k��/V

1 < PN [ 10 6,3
10 < PN [ 100 4

100 < PN 2,5

Pøi nedosažení minimálních hodnot vinutí pøedpisovì vysušte,
dokud izolaèní odpor nebude odpovídat požadované hodnotì.
Motory jsou vybaveny utìsnìnými ložisky. Po skladovací dobì
ètyø let nahraïte ložiska novými stejného typu.

7. Údržba
Ložiska, mazání a tìsnìní: Valivá ložiska v normálním prove-
dení jsou z výroby, u krytých ložisek od výrobce ložisek, prom-
azána tukem na valivá ložiska.
Pokud by z dùvodu opotøebení byla nutná výmìna ložisek,
mohou být jako náhrada použita pouze ložiska uvedená výrob-
cem motoru. 
Motory pro pøevodovky MGS jsou standardnì vybaveny tìsnì-
ním høídele FKM. Pøi potøebì výmìny musí být obìžná plocha 
høídele zkontrolována a pøípadnì provedeno nerotaèní pøebr-
oušení. Používat se smí pouze tìsnicí kroužky od výrobce mo-
torù.

Èištìní: Všechny èásti motoru pravidelnì èistìte, aby nebyl 
snižován úèinek chladicího vzduchu. Vìtšinou postaèuje vyfo-
ukání tlakovým vzduchem zbaveným vody a oleje. Zvláštì vìt-
rací otvory a prostory mezi žebry udržujte èisté. Doporuèujeme 
zahrnout elektromotory do pravidelných prohlídek pracovního
stroje.
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